
1 

Has Science disproved God 科學證明了上帝為偽嗎？ 
John French 約翰‧弗倫奇, 14 Jul 2024 年 7 月 14 日 

 
Do you ever pause and wonder:  
- Am I just some kind of random giant chaotic fluke in time and space, or is there order, 
meaning & purpose? 
- If there is a God, surely, we could find out, or at the very least, this God would 
communicate and reveal themself to us. 
你有否曾經停下來思考過： 
- 我只是時間和空間中某種隨機的巨大混亂的僥倖，還是有秩序、意義和目的？ 
- 如果有一位上帝，我們當然可以找到，或者至少，這位上帝會與我們溝通並向我
們揭示自己。 
 
– Look around us, it’s spectacular. For those of us who enjoy the great outdoors, walk the 
dog, and are budding astronomers, watching a sunrise or sunset gets us thinking, WOW, 
this is amazing. There must be something more.  
–看看我們的周圍，真是太壯觀了。對於我們這些喜歡戶外活動、遛狗的人以及初
出茅廬的天文學家來說，觀看日出或日落會讓我們思考，哇，這太棒了。一定還有
更多的東西。 
 

Can we explain the beginning 我們能為起初作解釋嗎？ 
The answer from Science is no one knows. We haven’t the faintest idea. We weren’t there 
when it happened. We can hypothesise and come up with some conclusions, but at the end 
of the day, we don’t have a clue. We didn’t observe it taking place. 
《科學》的答案是無人知曉。 我們一點也不知道。 事情發生時我們不在場。我們
可以做出假設並得出一些結論，但最終我們沒有任何線索。我們沒有看到它的發生。 
 
The Bible speaks of this: God has made everything beautiful in its time, he has also set 
eternity in our hearts, but we cannot fathom what God has done from beginning to end. 
Ecclesiastes 3:11. 
《聖經》是這麼說的：上帝造萬物，各按其時成為美好，又將永恆安放在世人心裏；
然而上帝從始至終的作為，人不能測透。《傳道書》 3:11。 
 
We can’t fathom what God has done, but we do know God’s word is powerful. When he 
spoke creation into existence, Let there be Light. Everything is beautiful in its time. We are 
in awe & wonder, & deep down, we know there is something more. God has put a 
yearning on our hearts. He has set eternity in them. 
我們無法理解神所做的一切，但我們知道神的話確是大有能力的。他以說話來創造
一切說「要有光」時。一切各按其時成為美好。我們充滿敬畏和驚奇，在內心深處，
我們知道還有更多的。神已將渴望放在我們心裏。祂也將永恆放在他們心裏。 
 

Has Science Disproved God 科學證明了上帝為偽嗎？ 
- If you think Science has disproved God, you’ve been misled. 
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- If you think Science has all the answers or will have all the answers one day, that’s blind 
faith. 
- If you think that Science deals in facts and trusting the Bible involves a blind leap of 
faith, you’ve been deceived. 
- If you think you can’t possibly be a scientist and a believer in God, then you’ve been 
misinformed.  
- If you think that Science & Christianity are not compatible, you’ve been tricked. 
-如果您認為科學證明了上帝為偽，那麼您就是被誤導了。 
-如果您認為科學擁有所有答案或有一天將擁有所有答案，那就是盲目的信。 
-如果您認為科學涉及事實並且相信《聖經》涉及信的盲目飛躍，那麼您是被欺騙了。 
-如果你認為你不可能同時成為科學家也是上帝的信徒，那麼你被給了錯誤的資料。 
-如果您認為科學與基督教不相容，那麼您就被騙了。 
 
Today, we don’t have time to go in-depth on a lot of questions related to this topic, but I 
do want you to know that being a scientist and believing in God are completing 
complimentary.  
今天，我們沒有時間深入討論與這個主題相關的許多問題，但我確實想讓你們知道，
成為一名科學家和信上帝是完全互補的。 
 

Science does not disprove God 科學並不證明上帝為偽。 
I’m not a scientist, but I love Science! It’s fascinating. It can explain HOW things work. 
There are so many great things to find out and discover about our world and the universe 
in which we live. 
我不是科學家，但我熱愛科學！這很有趣吸引人的。它可以解釋事物是如何運作的。
關於我們的世界和我們所處的宇宙，有很多偉大的事情有待被找出和發現。 
 
Science has brought so many medical breakthroughs, solved problems, and made 
innovations and technological advancements … Sadly, Science has also led to chemical 
warfare, nuclear weapons, & better ways to destroy each other … so it’s not all good. 
科學帶來了如此多的醫學突破，解決了問題，並取得了創新和技術進步……可悲的
是，科學也導致了化學戰爭、核武器和相互毀滅的更好方式……所以並不都是好的。 
 
Science is defined as the methodical study of the natural world and its processes. Science 
tries to find answers to questions based on conclusions you obtain from observations, and 
it’s especially beneficial to make these observations repeatedly.  
科學被定義為對自然世界及其過程的系統性有條不紊的研究。科學試圖根據從觀察
中獲得的結論來尋找問題的答案，重複進行這些觀察尤其有益。 
 
Like the sun rising and setting. We know this will take place, as we have repeatedly 
observed this taking place. If you don’t observe it or can’t, & you have untestable 
assumptions – then a faith step is required.  



3 

就像太陽升起和落下一樣。我們知道這將會發生，因為我們已經多次觀察到這種情
況的發生。如果你沒有觀察到或不能觀察到，而且你有無法檢驗的假設──那麼就
需要採取信心的一步。 
 
A quick reminder that faith is placing confidence & trust in someone or something. IF it is 
untested or is NOT observable, it requires faith. Science seeks to eliminate what is false, 
suggesting possible truths. The objective is then to find the most accurate answer that 
seems to answer the question most suitably.  
快速提醒您，信就是對某人或某事充滿信心和信任。如果它未經測試或不可觀察，
就需要信。科學致力於消除虛假的，提出可能的真理。然後的目標是找到似乎最適
合回答問題的最準確的答案。 
 
This then leads to more questions, followed by attempts to find more accurate answers. 
There is a lot of hypothesising, attempts to replicate, observe, and then again theorise; 
there is faith in the unseen. It does try to seek the most true answer to the questions posed, 
but that doesn’t mean it is trying to seek the truth. 
這會導致更多問題，然後嘗試找到更準確的答案。有很多假設、嘗試複製、觀察，
然後再次理論化對看不見的事物有信心。它確實試圖尋求所提出問題的最真實答案，
但這並不意味著它正在試圖尋求真理。 
 
While I think Science is fascinating, and you may as well, we must remember Science 
generally seeks to answer the “How” question rather than the “Why?” which is why 
Science cannot disprove God because it actually isn’t asking the “God” question in the 
first place. 
雖然我認為科學很有趣，你也可能會這樣，但我們必須記住，科學通常尋求回答
「如何」的問題，而不是「為什麼」的問題。這就是為什麼科學不能證明上帝為偽，
因為它實際上首先並不是在提出「上帝」的問題。 
 
Telescope / Microscope: Can we see God through a telescope or observe God under a 
microscope? Can we collect samples of God & put God in a test tube or scrape God onto a 
petri dish? It’s absurd – Science isn’t seeking to do this. 
望遠鏡/顯微鏡：我們可以透過望遠鏡看見上帝或在顯微鏡下觀察上帝嗎？我們可以
收集上帝的樣本並將上帝放入試管中或將上帝刮到培養皿上嗎？這是荒謬的——科
學並不試圖做到這一點。 
 
Science won’t answer the God question, because none of these fields of Science are even 
asking the God question. 
科學不會回答上帝的問題，因為這些科學領域甚至沒有一個在問上帝的問題。 
 
Debate rages over how much influence Christianity had on the rise of Modern Science. We 
are used to hearing Science and the Bible mentioned in the same sentence as evolution or 
the origin of the universe.  
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關於基督教對現代科學的興起有多大影響的爭論十分激烈。我們習慣聽到科學和
《聖經》與進化論或宇宙起源在同一句話中一起提及。 
 
But there is a whole range of scientific principles associated with order, rational enquiry, 
interpretation of data and the sustaining of life, which can be traced back to the influence 
of the Bible upon modern Science’s founders. 
但有一整套與秩序、理性探究、數據解釋和生命維持相關的科學原理，這些原理可
以追溯到《聖經》對現代科學創始人的影響。 
 
As we look at the rise of Science in the 16th and 17th Centuries, Alfred North Whitehead 
and many others commented that “Men became scientific because they expected law in 
nature and they expected law in nature because they believed in a lawgiver.” 
當我們看到在 16 和 17 世紀的科學興起，阿爾弗雷德·諾斯·懷特海和許多其他人
評論說：「人類變得科學是因為他們期待自然法則，而他們期待自然法則是因為他
們信有一位立法者。」 
 
Professor Peter Harrison, an academic at Oxford, explains how Science rose in the 17th 
Century because of a new seriousness among Christians to read the Bible carefully, not 
merely as spiritual allegory or devotional material, but as information about the real world 
of history and nature. Because God is the Creator, His creation is orderly. 
牛津大學學者彼得·哈里森教授解釋了科學如何在 17 世紀興起，是因為基督徒開
始認真地仔細閱讀《聖經》，不僅將其視為屬酣靈的寓言或靈修材料，而是將其視
為有關歷史和現實世界的資訊。因為神是創造者，祂的創造是有秩序的。 
 
The scientific method – discovery by empirical reasoning, is unquestionably a byproduct 
of Christianity as it arose due to the efforts of Christian scientists like Francis Bacon, who 
recognised that humanity is flawed, limited & prone to error. 
科學方法——用經驗推理去發現，無疑是基督教的副產品，因為它的出現是由於弗
朗西斯·培根等基督教科學家的努力，他們認識到人性是有缺陷的、有限的且容易
出錯。 
 
So, to know & understand the truth of God’s creation, it’s not enough to rely on human 
logic. It’s also necessary to observe closely what God has created with a degree of 
humility, recognising the limits of human knowledge: so, observe, test, repeatedly test. 
所以，要認識和理解上帝創造的真理，僅僅依靠人類的邏輯是不夠的。也必須以一
定程度的謙卑仔細觀察上帝所創造的事物，並認識到人類知識的局限性：因此觀察、
測試、反覆測試。 
 
We can only know so much through Science, but we can know the God who knows 
everything and has complete knowledge. We’re reminded in Deuteronomy 29 that The 
secret things belong to the LORD our God, but the things revealed belong to us and to our 
children forever, that we may follow all the words of this law. 
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我們透過科學只能知道這麼多，但我們可以認識那位無所不知、擁有完整知識的上
帝。《申命記》29 章提醒我們 隱祕的事是屬耶和華─我們上帝的，但明顯的事是永
遠屬我們和我們子孫的，為要叫我們遵行這律法上的一切話。 
 
We do know that many of the major figures in the history of Science were believers in 
God and the Bible (there are so many more, but I’ve chosen a few names you may 
recognise): Galileo, Kepler, Copernicus, Boyle, Mendel, Bacon, Newton, Descartes, 
Pascal, Faraday, Pasteur, Rutherford, Marconi, Fleming, Polanyi, Kelvin, Collins, 
Lennox … the list goes on and on. 
我們確實知道，科學史上的許多重要人物都是上帝和聖經的信徒（還有很多，但我
選擇了一些你可能認識的名字）：伽利略、開普勒、哥白尼、波義耳、孟德爾、培
根、牛頓、笛卡兒、帕斯卡、法拉第、巴斯德、盧瑟福、馬可尼、弗萊明、波蘭尼、
開爾文、柯林斯、倫諾克斯……這樣的例子不勝枚舉。 
 
The fact that these scientists had a Biblical view of the universe is significant. 
Kepler described his work as “thinking God’s thoughts after him.” that the universe was 
an expression of God. 
Isaac Newton: “Don’t doubt the creator because it is inconceivable that accidents alone 
could be the controller of this universe.” 
Pasteur believed “Science brings men nearer to God.” 
Even Einstein (not a Christian) said, “The more I study science, the more I believe in God.” 
這些科學家擁有符合聖經的宇宙觀，這一事實意義重大。 
開普勒將他的工作描述為「跟隨他思考上帝的想法」。宇宙是上帝的表達。 
以撒·牛頓：「不要懷疑造物主，因為單靠意外就無法想像這個宇宙的主宰者。」 
巴斯德相信「科學使人更接近上帝。」 
甚至愛因斯坦（不是基督徒）也說過：「我研究科學越多，我就越相信上帝。」 
 
If you were to go to the Cavendish Science Laboratory at Cambridge University (est.1874), 
you would find it engraved over the double doors the words “Great are the works of the 
Lord, studied by all who delight in them.” 
如果你去劍橋大學卡文迪科學實驗室（建於 1874 年），你會發現雙門上刻著這樣的
字樣：「主的作為是偉大的，所有喜愛它們的人都在研究。」 
 
Francis Bacon (1561-1626) famously asserted that God “spoke through two books; the 
Bible and the book of nature.” 
法蘭西斯‧培根（1561-1626）有句著名的斷言，上帝「透過兩本書說話；聖經與自
然之書。」 
 
By studying Scripture, Bacon claimed, we know God’s character and purposes; by 
studying the natural world, we see that character and purpose in action. 
培根聲稱，透過研究聖經，我們可以了解神的性格和目的；透過研究自然世界，我
們可以看到行動中的特徵和目的。 
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- Scientists, past and present, observe God’s handiwork (even if not all of them 
acknowledge this today), as Psalm 19 makes clear: The heavens declare the glory of God; 
the skies proclaim the work of his hands. Day after day they pour forth speech; night 
after night they display knowledge. They have no speech, they use no words; no sound 
is heard from them. Yet their voice goes out into all the earth, their words to the ends 
of the world. 
- 過去和現在的科學家都在觀察上帝的傑作（即使今天並非所有人都承認這一點），
正如《詩篇》第 19 篇明確指出的那樣：諸天述說上帝的榮耀，穹蒼傳揚他手的作
為。2 這日到那日發出言語，這夜到那夜傳出知識。3 無言無語，也無聲音可聽。4
它們的聲浪傳遍天下，它們的言語傳到地極。上帝在其中為太陽安設帳幕， 
 
In other words, what we see is God’s giant thumbprint. As we observe nature, it’s as if we 
were to hear God say, Look at what I’ve made, and I fine-tuned it for life; I am your 
Creator. 
換句話說，我們看到的是上帝巨大的指紋。當我們觀察大自然時，就好像我們聽到
上帝說：看看我創造的東西，我為生命對其進行了微調；我是你們的創造者。` 
 

Fine Tuning 微調 
William Paley, an 18th-century philosopher, saw the intricacies of a watch and argued 
while he hadn’t met the maker, it was clearly designed; so too was creation. There must be 
a designer, God. 
18 世紀的哲學家威廉·佩利看到了手錶的複雜性並辯稱，雖然他沒有見過手錶的製
造者，手錶的設計顯然是經過精心設計的；創造也是如此。必須有一位設計師，上
帝。 
 
Anselm, Archbishop of Canterbury, in the 1100’s, argued the First Cause: God must 
be timeless, spaceless, immaterial, uncaused, powerful & personal. 
在西元 1100 年代，坎特伯雷大主教安瑟姆提出了「第一因」：上帝必須是永恆的、
無空間的、非物質的、無因的、強大的和個人的。 
 
One of the big debates is over Genesis 1 & 2. Is it Hebrew poetry or narrative? Christians 
can’t even agree. Is it six literal 24-hour days? Does each day represent an epoch or period 
of time? Psalm 90:4: A thousand years in your sight are like a day that has just gone by, 
最大的爭論之一是關於《創世記》1 和 2 章。基督徒甚至不能同意是希伯來詩歌還
是敘事？真正是六個 24 小時的一天嗎？每天是否代表一個紀元或一段時間？《詩
篇》90:4：在你看來，千年如已過的昨日 
 
No one was there, it wasn’t observed, we don’t know. We could easily get bogged down in 
this, but there are some interesting findings in Science. 
沒有人在那裡，沒有被看到，我們不知道。我們很容易陷入這個困境，但《科學》
中有一些有趣的發現。 
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1859 On the Origins of Species, Charles Darwin said, “If it could be demonstrated that 
any complex organ existed which could not have possibly formed by numerous, successive, 
slight modifications, my theory would absolutely break down.”  
1859 年，查爾斯·達爾文在《物種起源》中說道：「如果能夠證明存在任何複雜的
器官，而這些器官不可能通過無數次、連續的、微小的修改而形成，那麼我的理論
絕對會崩潰。」 
 
Such an organ, as Darwin describes here, would be known as an irreducibly complex 
system. This is a single system of several interacting parts that all contribute to the basic 
function of the system, and if you remove any one of these parts, the system would 
effectively cease to function. 
正如達爾文在此所描述的那樣，這樣的器官將被稱為不可簡化的複雜系統。這是一
個由多個相互作用的部分組成的單一系統，所有這些部分都有助於系統的基本功能，
如果刪除這些部分中的任何一個，系統實際上就會停止運作。 
 
Thankfully Science has made some progress since the 1800’s. We’ve uncovered a few 
things since then, like biomolecular machines. 
值得慶幸的是，自 1800 年代以來，《科學》已經取得了一些進展。從那時起我們發
現了一些東西，例如生物分子機器。 
 
Inside large organisms are a series of organs that form specific functions. These complex 
systems require every component to be in place simultaneously in order for it to function; 
there is no room for gradual changes. They had to be there all at once. 
大型生物體內有一系列形成特定功能的器官。這些複雜的系統需要每個組件同時就
位才能發揮作用；沒有漸進改變的餘地。他們必須同時到達那裡。 
 
To illustrate this, let’s take a look at the world’s tallest animal, the giraffe, which is around 
5 ½ m tall. In order to get blood up that long neck against gravity, the giraffe has to have a 
powerful pump, and that’s its heart. And it’s about 75cm wide & weighs around 12 kg. It’s 
a big, powerful pump. 
為了說明這一點，讓我們來看看世界上最高的動物長頸鹿，它高約 5 ½ 公尺。為了
使血液抵抗重力而沿著長長的脖子向上流動，長頸鹿必須有一個強大的泵，這就是
它的心臟。寬約 75 厘米，重約 12 公斤。這是一個大而強大的泵。 
 
When a giraffe bends its head down to get a drink of water, there’s a problem. Because 
this powerful pump instead of pumping against gravity, is pumping with gravity. And so, 
the heart gives a mighty squeeze, and the blood shoots down the neck, hits the brain and 
should cause a brain haemorrhage.  
當長頸鹿低下頭喝水時，就有問題了。因為這種強大的泵不是對抗重力進行泵送，
而是隨著重力進行泵送。因此，心臟會受到強烈的擠壓，血液會順著脖子流到大腦，
導致腦出血。 
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But it doesn’t; there are like little spigots in the arteries that go up the neck, like little 
valves that close & lock off the blood flow. But the last pump is beyond the last valve. 
And so, it’s still enough to burst the little arterials in its brain, but it doesn’t go into its 
brain. The last pump of blood goes underneath the brain into like a sponge, and this 
sponge just gently expands and stops the brain from haemorrhaging. 
但事實並非如此；脖子上的動脈裡有一些小插管，就像關閉和阻止血流的小閥門一
樣。但最後一個泵超出了最後一個閥門。所以，它仍然足以爆裂它大腦中的小動脈，
但它不會進入它的大腦。最後泵出的血液進入大腦下方像海綿一樣的東西，而這塊
海綿會輕輕地膨脹並阻止大腦出血。 
 
So too, if the giraffe has to get up in a hurry, it doesn’t faint and collapse from lack of 
blood to the brain because the sponge releases enough blood to the brain as the little 
spigots in the neck open and by the time it is up and moving the blood is flowing freely.  
同樣，如果長頸鹿必須匆忙站起來，它也不會因大腦供血不足而暈倒或倒下，因為
當脖子上的小插口打開時，海綿會向大腦釋放足夠的血液。當它起來移動時，血液
就可以自由流動了。 
 
An irreducibly complex system, all of those parts, all there, all at the same time, all at 
once, they could not have gradually developed over time. The giraffe needs a designer and 
is just the kind of evidence Darwin would have to acknowledge would break down his 
theory.  
一個不可簡化的複雜系統，所有這些部分，都在那裡，同時，同步，它們不可能隨
著時間的推移逐漸發展。長頸鹿需要一位設計師，而這正是達爾文必須承認的、會
推翻他的理論的證據。  
 
Sounds miraculous! So, what about miracles? “Hasn’t science proven that miracles 
don’t happen!” 
聽起來很神奇！那麼，神蹟又如何呢？「科學不是已經證明神蹟不會發生嗎！」 
 
Science can’t disprove miracles: Science deals exclusively with natural phenomena, 
physical matter and material processes. But a miracle is a violation of the laws of nature, 
and so, by definition, is not a natural phenomenon. It’s supernatural, so a supernatural 
event lies outside the boundaries of Science. It’s logically impossible for Science to throw 
out any hypothesis that lies outside its boundaries. 
科學不能證明神蹟為偽虛假的：科學專門研究自然現象、物理物質和物質過程。但
神蹟是對自然法則的違反，因此，根據定義，它不是一種自然現象。它是超自然的，
因此超自然事件超出了科學的範圍。從邏輯上講科學不可能推翻任何超出其界限的
假設。 
 
Yet, Science has to acknowledge the miraculous. 
然而，科學必須承認奇蹟。 
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Biogenesis is the law of nature that we only get life from life. Abiogenesis means that we 
get life from no life.  
生物起源是我們只能從生命中獲得生命的自然法則。非生物起源意味著我們從沒有
生命中獲得生命。 
 
Abiogenesis has never been observed or replicated, yet here we are. We have life from no 
life, defying the laws of nature. Even the fossil evidence the Cambrian explosion, shows 
the creatures all there all at once. 
非生物起源從未被觀察到或複製過，但我們在這裡。我們從沒有生命中獲得生命，
違反了自然法則。即使是寒武紀大爆發的化石證據，也顯示出所有生物都是同時存
在。 
 
But again, we can’t fathom what God did in the beginning. We just can’t. And we can’t 
fathom how spectacular the new creation will be in the end; in the meantime, we have an 
ache, this yearning that there is something more, and God put this on our hearts. 
但同樣，我們不能測透神一開始做了什麼。我們就是做不到。我們無法想像新的創
作最終會有多麼壯觀；同時，我們感到疼痛，渴望得到更多的東西，而上帝把它放
在我們的心裡。 
 
So, it comes down to belief, & there’s a psychology to belief: “We ask ‘can I believe it?’ 
when we want to believe something, but ‘must I believe it?’ When we don’t want to 
believe.  
所以，這都歸結為信，而去相信也有一種心理學：當我們想要相信某件事，我們會
問「我可以相信嗎？」，但當我們不願意去信的時候會問：「我必須相信嗎？」 
 
If our belief is there is no God, or Science disproves God, then we’ll only ever look for 
this. Our eyes are closed to other possibilities. 
如果我們相信上帝不存在，或科學證明上帝是虛假的，那麼我們只會去尋找這方面
的事例。我們對其他可能性視而不見。 
 
David Naugle asks us to consider what we believe through 3 tests: The coherent test, the 
pragmatic test & reality test. 
大衛·諾格爾要求我們透過 3 個測試來考慮我們所信的內容：連貫性測試、實用性
測試和現實測試。 
 
Coherent Test 連貫性測試 
* Do propositions agree or contradict? 
* Do your systems of belief fit together in a consistent manner? 
* E.g. If we’re only in a closed world (nothing supernatural), why do we stand at the grave 
of a friend and say they are somehow watching over us? 
* 命題是一致還是矛盾？ 
* 你的信仰體系是否以一致的方式融合在一起？ 
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* 例如：如果我們只是處於一個封閉的世界（沒有什麼超自然的），為什麼我們會站
在朋友的墳墓前說他們在某種程度上守護著我們？ 
 
PRAGMATIC TEST 實用性測試 
* Does your belief work? 
* Can it be applied to human experience, and does it have something to say about key 
concerns and issues of life? 
* E.g. if we’re a result of natural selection, why care about the poor, or who comes to 
power in government? 
* 你的信有效嗎？ 
* 它可以應用於人類經驗嗎？它是否對生命中的關鍵問題和其他問題有話要說？ 
* 例如：如果我們是自然選擇的結果，為什麼還要關心窮人或誰在政府中掌權呢？ 
 
REALITY TEST 現實測試 
* Does what you believe fit with reality and is it capable of giving satisfactory 
explanations for the totality of things?  
* E.g. If we’re just machines, how can we explain feeling love, anger at injustice, 
heartbreak, or suffering loss? 
* 你所信的是否符合現實，是否能夠對事物的整體給予令人滿意的解釋？ 
* 例如。如果我們只是機器，我們如何解釋感到愛、對不公義的憤怒、心碎或遭受
損失的感覺？ 
 
Science has almost become a religion for some people.  
科學對某些人來說幾乎成了一種宗教。 
 
Scientism is an exaggerated view that science & scientific method is the best & only way 
to render truth about the world and reality. Some scientists like the late Christopher 
Hitchens, Richard Dawkins, Lawrence Krauss or Neil deGrasse Tyson try to tell you that, 
at best, there probably is no God. 
科學主義是一種誇大的觀點，認為科學和科學方法是呈現世界和現實真相的最佳且
唯一的方法。一些科學家，如已故的克里斯托弗·希欽斯、理查德·道金斯、勞倫
斯·克勞斯或尼爾·德格拉斯·泰森，試圖告訴你，充其量，最可能沒有上帝。 
 
If the scientist who believes there is no god is correct 
Our origin: we are a mutated fluke of evolution. 
Our destiny: we will eventually rot and become food for worms. 
Our life: we are a collection of minerals & chemicals worth about $5. 
如果相信上帝不存在的科學家是對的 
我們的起源：我們是進化的變異僥倖。 
我們的終結：我們最終會腐爛並成為蠕蟲的食物。 
我們的生命：我們是價值約 5 元的礦物和化學品的集合。 
 
If the scientist who believes there is no god is correct 
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Our past has no purpose 
Our future contains no hope 
Our present possesses nothing of meaning or value 
如果相信上帝不存在的科學家是對的 
我們的過去沒有目的 
我們的未來沒有希望 
我們的現在沒有任何意義或價值 
 
Science doesn’t give us meaning or purpose, or answer the ‘why?’ These are questions the 
Bible addresses and answers! I started by asking do you ever stop to wonder what it’s all 
about? 
科學不會賦予我們意義或目的，也不會回答「為什麼？」這些都是《聖經》提出和
回答的問題！我先問你有沒有曾停下來想知道這到底是怎麼回事？ 
 
IF there is a God, surely that God could show up! Jesus does just that, cemented in history, 
he displays his power over nature, over creation itself, because he is the creator with us. 
如果有上帝的話，上帝一定會出現！耶穌就是做這個，祂在歷史中展現了祂對自然、
對創造本身的力量，因為祂是我們的創造者。 
 

Matthew 8; Mark 4; Luke 8 馬太福音 8；馬可福音 4；路加福音 8 
When Jesus and his disciples were in a boat, and a furious storm came up, Jesus was 
asleep, and the disciples woke him terrified, “We’re going to drown.” 
當耶穌和門徒在船上時，一場猛烈的暴風雨襲來，耶穌正在睡覺，門徒們驚恐地把
他叫醒，說：「我們快沒命啦！」 
 
Jesus rebuked the storm, “Quiet! Be still!” Then the wind stopped abruptly, the waves 
subsided, the clouds parted, the sun came out, and it was completely calm. 
耶穌斥責那風，向海說：「住了吧！靜了吧！」然後風突然停了，海浪平息了，雲散
了，太陽出來了，一切都平靜了。 
 
The followers of Jesus’ response? In fear and amazement, they asked one another, “Who is 
this? Even the wind and the waves obey him.” 
耶穌的跟隨者有何反應？他們又懼怕又驚訝，彼此說：「這到底是誰？他吩咐風和
水，連風和水都聽從他。」 
 
Science can’t prove or disprove this event or the identity and nature of Jesus. These are 
historical events. 
科學無法證明或反駁這事件或耶穌的身份和本質。這些都是歷史事件。 
 
The Bible reveals we were made for relationships with God and with each other, and these 
relationships are to be marked by love. 
《聖經》揭示我們被造是為了與神及彼此之間建立關係，而這些關係要以愛為標誌。 
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Historically, Jesus lived. Our sin has undone creation. As a result, we are broken image 
bearers of God. Jesus’s death on the cross, in our place, offers life, and restoration, 
meaning & purpose. 
從歷史上看，耶穌活著。我們的罪毀掉了創造。結果，我們就成為了神破碎的形象
承載者。耶穌代替我們在十字架上的死，提供了生命、復興、意義和目的。 
 
Jesus’ resurrection, observed repeatedly over 40 days by over 500 people, shows God is 
real. 
超過 500 人在 40 多天內反覆觀察耶穌的復活，這表明上帝是真實的。 
 

As a result 因此： 
Our origin: We’re created for relationships. 
Our destiny: Through Jesus, we look forward to eternal glory. 
Our life: treasure Jesus, together, for God’s glory & the joy of all people. 
Our past: Has a purpose. 
Our future: contains eternal hope 
Our present: it possesses extreme significance, meaning and value 
我們的起源：我們為關係而被造。 
我們的終站：藉著耶穌，我們期待永恆的榮耀。 
我們的生命：為了神的榮耀和眾人的喜樂，一起珍惜耶穌。 
我們的過去：有一個目標。 
我們的未來：蘊藏著永恆的希望 
我們的現在：具有極為有意義、有意思和價值 
 
By all means, enjoy the good things Science has to offer, and don’t hide behind Science as 
some excuse not to believe in God. Science doesn’t disprove God. Science helps point us 
to God’s masterful handiwork. 
無論如何，享受科學所提供的美好事物，不要躲在科學背後作為不信上帝的藉口。
科學並不能證明上帝是虛假的。科學幫助我們看到認識到上帝的傑作。 
 
“Life on earth was no accident – we were meant to be here!” 
「地球上的生命並非偶然——我們注定要在這裡！」 
 
Revelation 《啟示錄》4:11  
“You are worthy, our Lord and God, to receive glory and honour and power, for you 
created all things, and by your will they were created and have their being.” 
「我們的主，我們的上帝，你配得榮耀、尊貴、權柄，因為你創造了萬物，萬物因
你的旨意被創造而存在。」 
 


